
g) het aantal colli, hun bijzon
dere merken en hun nummers; 

h) het bruto-gewicht of de op 
andere wijze aangegeven hoe
veelheid van de goederen; 

i) de op het vervoer betrekking 
hebbende kosten (vrachtprijs, 
bijkomende kosten, douane
rechten en andere vanaf de slui
ting van de overeenkomst tot 

. aan de aflevering opkomende 
kosten); 

j) de voor het vervullen van dou
ane-en andere forrnaliteiten no
dige instructies; 

k) de aanduiding, dat het ver
voer, ongeacht enig tegenstrijdig 
beding. is onderworpen aan de 
bepalingenvan dit Verdrag. 

2. Als het geval zich voordoet, 
moet de vrachtbrief nog de vol
gende aanduidingen bevatten: 

a) het verbod van overlading; 

b) de kosten, welke de afzender 
voor zijn rekening neemt; 

c) het bedrag van het bij de af
. levering van de goederen te in

nen remboursernent; 

d) de gedeclareerde waarde der 
goederen en het bedrag van het 
bijzonder belang bij de afleve
ring; 

e) de instructies van de afzender 
aan de vervoerder voor wat be
treft de verzekering der gOede
ren; 

j) de overeengekomen terrnijn, 
binnen welke het vervoer moet 
zijn volbracht; 

g) de lijst van bescheiden, welke 
aan de vervoerder zijn overhan
digd. 

3. De partijen kunnen in de 
vrachtbrief iedere aanduiding, 
welke zij nuttig achten, opne
men. 

~~ 
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g) Ie nombre des colis, leurs 
marques particulieres et leurs 
numecos; 

h) Ie poids brut ou la quantile 
autrement exprimee de la mar
chandise; 

i) les frais alTerents au transport 
(prix de transport, frais acces
soires, droits de douane et au
tres frais survenant a partir de la 
conclusion du contratjusqu'a la 
livraison); 

j) les instructions requises pour 
les forrnalites de douane et au
tres; 

k) l'indication que Ie transport 
est soumis, nonobstant toute 
clause contraire, au regime eta
bli par la presente Convention. 

2. Le cas &cheant, la lettre de 
voiture doit contenir, en outre, 
les indications suivantes: 

a) l'interdiction de transborde
ment; 

b) les frais que l'expediteur 
prend a sa charge; 

c) Ie montant du rembourse
ment a percevoir lors de la Ii
vraison de la marchandise; 

d) la valeur declaree de la mar
chandise et la somme represen
tant l'interet special a la 
livraison; 

e) les instructions de l'expedi
teur au transporteur en ce qui 
concerne l'assurance de la mar
chandise; 

j) Ie delai convenu dans lequelle 
transport doit etre effectue; 

g) la liste des documents remis 
au transporteur. 

3. Les parties peuvent porter sur 
la lettre de voiture toute autre 
indication qu'elles jugent utile. 

g) The number of packages and 
their special marks and num
bers; 

h) The gross weight of the goods 
or their quantity otherwise ex
pressed; 

i) Charges relating to the car
riage (carriage charges, supple
mentary charges, customs duties 
and other charges incurred from 
the making of the contract to 
the time of delivery); 

j) The requisite instructions for 
Customs and other formalities; 

k) A statement that the carriage 
is subject, notwithstanding any 
clause to the contrary, to the 
provisions of this Convention. 

2. Where applicable, the con
signment note shall also contain 
the following particulars: 

a) A statement that trans-ship
ment is not allowed; 

b) Then charges which the sen
der undertakes to pay; 

c) The amount of "cash on deli
very" charges; 

d) A declaration of the value of 
the goods and the amount repre
senting special interest in deli
very; 

e) The sender's instructions to 
the carrier regarding insurance 
of the goods; 

j) The agreed time limit within 
which the carriage is to be car
ried out; 

g) A list of the documents hand
ed to the carrier. 

3. The parties may enter in the 
consignment note any other 
particulars which they may 
deem useful. 

1
',, 
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Arlikel7 

I. De afzender is aansprakelijk 
vaor aIle kosten en schaden, 
welke door de vervoerder wor
den geleden tengevolge van de 
onnauwkeurigheid of de onvol
ledigheid: 

a) van de aanduidingen, aange
geven in artikel 6, eerste lid, on
der b, d, e, f, g, h enj; 

b) van de aanduidingen, aange
geven in artikel 6, tweede lid; 

c) van aile andere aanduidingen 
of instructies, welke hij verstrekt 
voar het opmaken van de 
vrachtbrief of om daarin te wor
den opgenomen. 

2. Indien de vervoerder op ver
zoek van de afzender de vermel
dingen, bedoeld in het eerste lid 
van dit artikel, in de vrachtbrief 
opneemt" wordt hij behoudens 
tegenbewijs geacht voor reke
ning van de afzender te hande
len. 

3. Indien de vrachtbrief niet de 
vermelding, bedoeld in artikel6, 
eerste lid, onder k~ bevat, is de 
vervoerder aansprakelijk voor 
aBe kosten en schaden, welke 
de rechthebbende op de goede
ren door deze nalatigheid lijdt. 

Artikel8 

1. Bij de inontvangstneming der 
goederen is de vervoerder ge... 
houden te onderzoeken: 

a) de juistheid van de vermeldin
gen in de vrachtbriefmet betrek
king tot het aantal colli en hun 
merken en nummers; 

b) de uiterlijke staat van de goe
deren en hun verpakking. 

2. Indien de vervoerder geen re
delijke middelen ter beschikking 
staan om de juistheid van de 
vermeldingen, bedoeld in het 
eerste lid, onder a, van dit arti
kel, te onderzoeken, tekent hij in 
de vrachtbrief met redenen om-

Article 7 

1. L'expediteuT n~~pond de tous 
frais et dommages que suppor
terai t ie transporteur en raison 
de l'inexactitude au de l'insuffi
sanee: 

a) des indications mentionnees a 
I'article 6, paragraphe 1, b, d, e, 
f., g, h et j; 

b) des indications mentionnees a 
l'article 6, paragraphe 2; 

c) de toutes autres indications 
ou instructions qu'il donne pour 
l'etablissement de la lettre de 
voiture au pour y etre reportees. 

2. Si, ademande de l'exp6diteur, 
Ie transporteur inscrit sur la let
tre de vaiture les mentions visees 
au paragraphe 1 du present ar
ticle, it est considere, jusqu'a 
preuve du contraire, comme 
agissant pour Ie compte de rex... 
pediteur. 

3. Si la lettre de voi ture ne 
contient pas la mention prevue 
a ('article 6, paragraphe I, k, Ie 
transporteur est responsable de 
tous frais et dommages que su
birait l'ayant droit a la 
chandise en raison de 
omission. 

mar
cette 

Article 8 

1. Lors de 1a prise en charge de 
la marchandise, Ie transporteur 
est tenu de verifier: 

a) l'exactitude des mentions de 
ia lettre de voiture relatives au 
nombre de colis, ainsi qu'a leurs 
marques et numeros; 

b) l'etat apparrent de la mar
chandise et de son emballage. 

2. Si Ie transporteur n'a pas de 
moyens raisonnables de verifier 
l'exactitude des mentions visees 
au paragraphe 1, a, du present 
article, it inscrit sur Ie lettre de 
voiture des reserves qui doivent 
etre motivees. II doit de meme 

Article 7 

1. The sender shall be responsi

ble for all expenses, loss and
 
damage sustained by the carrier
 
by reason of the inaccuracy or
 
inadequacy of:
 

a) The particulars specified in 
article 6, paragraph 1, (b), (d), 
(e), (f), (g), (h) and (j); 

b) The particular specified in ar

ticle 6, paragraph 2;
 

c) Any other particulars or in

structions given by him to ena

ble the consignment note to be
 
made out or for the purpose of
 
their being entered therein.
 

2. If, at the request of the sender, 
·	 the carrier enters in the consign

ment note the particulars refer
red to in paragraph 1 of this 
article, he shall be deemed, un
less the contrary is proved, to 
have done so on behalf of the 
sender. 

3. If the consignment note does
 
not contain the statement speci

fied in article 6, paragraph 1 (k),
 
the carrier shall be liable for all
 
expenses, loss and damage sus

tained through such omission by
 
the person entitled to dispose of
 
the goods.
 

Article 8 

I. On taking over the goods, the
 
carrier shall check:
 

a) The accuracy of the statements
 
in the consignment note as to the
 
number of packages and their
 
marks and numbers, and
 

b) The apparent condition of the
 
goods and their packaging.
 

2. Where the carrier has no re

asonable means of checking the
 
accuracy of e statements refer

red to in paragraph 1 (a) of this
 
article, he shall enter his reserva

tions in the consignment note
 
together with the grounds on
 

Kluwer Uitgevers 884 
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kleed aan, welke voorbehouden 
hij maakt. Eveneens geeft hij de 
redenen aan voor aIle voorbe
houden, welke hij maakt ten 
aanzien van de uiterlijke staat 
van de goederen en van hun ver
pakking. Deze voorbehouden 
verbinden de afzender niet, in
dien zij niet uitdrukkelijk in de 
vrachtbrief door hem zijn aan
vaard. 

3. De afzender heeft het recht te 
eisen, dat de vervoerder het bru
togewicht of de op andere wijze 
uitgedrukte hoeveelheid der 
goederen onderzoekt. Hij kan 
tevens een onderzoek van de in
houd der colli eisen. De vervocr
der kan de kosten van het 
onderzoek in rekening brengen. 
het resultaat van de onderzoe
kingen wordt in de vrachtbrief 
neergelegd. 

Artikel9 

1. De vrachtbrief levert volledig 
bewijs, behoudens tegenbewijs, 
van de voorwaarden der over
eenkomst en van de ontvangst 
van de goederen door de ver
voerder. 

2. Bij gebreke van vennelding in 
de vrachtbriefvan gemotiveerde 
voorbehouden van de vervoer
der wordt vermoed, dat de goe.. 
deren en hun verpakking in 
uiterlijk goede staat waren op 
het ogenblik van de inont
vangstneming door de vervoer
der en dat het aantal colli en hun 
merken en nummers in overeen
stemming waren met de opga
yen in de vrachtbrie[ 

Artikel10 

De afzender is jegens de ver
voerder aansprakelijk voar de 
schade aan personen, materiaal 
of aan andere goederen en de 
kosten, welke voortspruiten uit 
de gebrekkige verpakking van 
de goederen, tenzij de gebrek
kigheid zichtbaar of aan de ver

motiver toutes les reserves qu'il 
fait au sujet de l'etat apparent de 
la marchandise et de son embal
lage. Ces reserves n'engagent 
pas l'expediteur, si celui-ci ne 
les a pas expressement acceptees 
sur la lettre de voiture. 

3. L'expediteur a Ie droit d'exi
ger la verification par Ie trans
porteur du poids brut ou de la 
quantite autrement exprimee de 
la marchandise. II peut aussi exi
ger la verification du contenu du 
colis. Le transporteur pent re
clamer Ie paiement des frais de 
verification. 1.£ resultat des ve.. 
rifications est consigne sur Ia 
lettre de voiture. 

Article 9 

1. La lettre de voiture fait foi~ 

jusqu'a preuve du contraire, des 
conditions du contrat et 1a re
ception de la marchandise par 
Ie transporteur. 

2. En l"absence d'inscription sur 
la Icttre de voiture de reserves 
motivees du transporteur, it y a 
presomption que la marchan
dise et son emballage etaient en 
bon etat apparent au moment de 
la prise en charge par Ie trans
porteur, et que Ie nombre des 
colis ainsi que leurs marques et 
numeros etaient conformes aux 
enonciations de la lettre de voi
ture. 

Article 10 

L'expediteur est responsable en
vers Ie transporteur des domma
ges aux personnes, au materiel 
au ad'autres marchandises, ain
si que des frais, qui auraient 
pour origine la defectuosite de 
I'emballage de la marchandise, 
a moins que, la defectuosite 

which they are based. He shall 
likewise specify the grounds for 
any reservations which he ma
kes with regard to the apparent 
condition of the goods and their 
packaging, such reservations 
shall not bind the sender unless 
he has expressly agreed to be 
bound by them in the consign
ment note. 

3. The sender shall be entitled to 
require the carrier to check the 
gross weight the goods or their 
quantity otherwise expressed. 
He may also require the con
tents of the packages to be chec
ked. The carrier shall be entitled 
to claim the cost of such chec
king. The result of the checks 
shall be entered in the consign
ment note. 

Article 9 

1. The consignment note shall 
be prima facie evidence of the 
making of the contract of car... 
riage, the conditions of the con
tract and the receipt of the 
goods by the carrier. 

2. If the consignment note con
tains no specific reservations by 
the carrier, it shall be presumed, 
unless the contrary is proved, 
that the goods and their packa
ging appeared to be in good 
condition when the carrier took 
them over and that the number 
of packages, their marks and 
numbers corresponded with the 
statements in the consignment 
note. 

Article 10 

The sender shall be liable to the 
carrier for damage to persons, 
equipment or other goods, and 
for any expenses due to defec
tive packing of the goods, unless 
the defect was apparent or 
known to the carrier at the time 
when he took over the goods 
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voerder bekend was op het 
ogenblik van de inontvangstne
ming en de vervoerder te dien 
aanzien ,geen voorbehouden 
heeft gemaakt. 

Artikelll 

1. Ter voldoening aan douane
en andere formaliteiten, welke 
v66r de aflevering van de goede
ren moeten worden vervuld, 
moot de afzender de nodige be
scheiden bij de vrachtbrief voe
gen of ter beschikkjng van de 
vervoerder stellen en hem aUe 
gewenste inlichtingen versehaf
fen. 

2. De vervoerder is niet gehou. 
den de nauwkeurigheid en de 
volledigheid van deze beschei
den en inlichtingen te onderzoe
ken. De afzender is jegens de 
vervoerder aansprakelijk voor 
aIle schaden, die kunnen voort
spruiten uit de afwezigheid, on
volledigheid of onregelmatig
heid van deze bescheiden en in... 
lichtingen, behoudens in geval 
van schuld van de vervoerder. 

3. De vervoerder is op dezelfde 
voet als een commissionair aan
sprakelijk voor de gevolgen van 
verlies of onjuiste behandeling 
van de bescheiden, die in de 
vrachtbrief zijn vermeld en deze 
begeleiden of in zijn handen zijn 
gesteld. De door hem verschul
digde schadevergoeding mag 
evenwel die, verschuldigd in ge
val van verlies van de goederen, 
niet overschrijden. 

Artikel12 

1. De afzender heeft het recht 
over de goederen te beschikken, 
in het bijzonder door van de 
vervoerder te vorderen dat hij 
het vervoer ophoudt, de plaats 
bestemd voor de aflevering der 
goederen wijzigt of de goederen 
aflevert aan een andere geadres
seerde dan in de vrachtbrief is 
aangegeven. 

etant apparente ou connue du 
transporteur au moment de la 
prise en charge, Ie transporteur 
n'ait pas fait de reserves a son 
sujet. 

Article 11 

1. En vue de l'accomplissement 
des fonnalites de douane et au
tres a remplir avant la livraison 
de la marchandise, I'expediteur 
doit joindre ala lettre de voiture 
ou mettre a la disposition du 
transporteur les documents ne
cessaires et lui roumir taus ren
seignement8 voulus. 

2. Le transporteur n'est pas tenu 
d'examiner si ces documents et 
renseignements sont exacts ou 
suffisants. L'expediteur est res
ponsable eovers Ie transporteur 
de tOllS dommages qui pour
raieot resulter de l'absence, de 
l'insuffisance ou de l'irregularite 
de ces documents et renseigne
ments, sauf en cas de faute du 
transporteur. 

3. Le transporteur est respon
sable au meme titre qu'un 
commissionnaire des conse
quences de la perte ou de l'utili
sation inexate des documents 
mentionnes sur la lettre de voi
ture et qui accompagnent celle
ci ou qui sont deposes entre ses 
mains; toutefois, l'indemnite a 
sa charge ne depassera pas celIe 
qui serait due en cas de perte de 
la marchandise. 

Article 12 

1. L'expediteur a Ie droit de dis
poser de la marchandise, notam
ment en demandant au 
transporteur d'en arreter Ie 
transport, de modifier Ie lieu 
prevu pour la livraison ou de 
livrer la marchandise a un des
tinataire different de celui in
dique sur la lettre de voiture. 

t 
#..~ 

iP: 

and he made no reservations 
concerning it. 

Article 1J 

I. For the purposes of the Cus
toms or other formalities which 
have to be completed before de
livery of the goods, the sender 
shall attach the necessary docu
ments to the consignment note 
or place them at the disposal of 
the carrier and shall furnish him 
with all the information which 
he requires. 

2. The carrier shall not be under 
any duty to enquire into either 
the accuracy or the adequacy of 
such documents and informa
tion. The sender shall be liable 
to the carrier for any damage 
caused by the absence, inade· 
quacy or irregularity of such do
cuments and infonnation, 
except in the case of some 
wrongful act or neglect on the 
part of the carrier. 

3. The liability of the carrier for 
the consequences arising from 
the loss or incorrect use of the 
documents specified in and ac
companying the consignment 
note or deposited with the car
rier shall be that of an agent, 
provided that the compensation 
payable by the carrier shall not 
exceed that payable in the event 
of loss of the goods. 

Jj 

i
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Article 12 

1. The sender has the right to i
dispose of the goods, in particu t4 
lar by asking the carrier to stop ~ 
the goods in transit, to change 
the place at which delivery is to I 
take place or to deliver the 

)~ 

~ 
goods to a consignee other than ~ 
the consignee indicated in the -~~ 
consignment note. ~~ 
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2. Dit recht vervalt, wanneer het 
tweede exemplaar van de 
vrachtbrief aan de geadres
seeede is overhandigd of wan
neer deze gebruik maakt van 
het recht bedoeld in artikel 13, 
eerste lid; vanaf dat ogenblik 
moet de vervoerder zich houden 
aan de opdrachten van de ge
adresseerde. 

3. Het beschikkingsrecht komt 
evenweI reeds vanaf het opma
ken van de vrachtbrief aan de 
geadresseerde toe, wanneer een 
vermelding in die zin door de 
afzender op de vrachtbrief is ge
steld. 

4. lodien de geadresseerde bij de 
uitoefening van zijn beschik
kingsrecht bepaalt~ dat de goe
deren aan een andere persoon 
mooten worden afgeleverd, kan 
deze persoon geen andere ge
adresseerde aanwijzen. 

5. De uitoefening van het be
schikkingsrecht is onderworpen 
aan de volgende voorwaarden: 

a) de afzender of, in het geval 
bedoeld in het derde lid van dit 
artikel, de geadresseerde, die dit 
recht wenst nit te oefenen, moet 
bet eerste exemplaar van de 
vrachtbrief, waarop de aan de 
vervoerder gegeven nieuwe in
structies moeten zijn aangete
kend, overleggen en de 
vervoerder schadeloos stellen 
voor kosten en schade die de 
uitvoering van deze instructies 
meebrengt; 

b) de uitvoering van deze in
structies moet mogelijk zijn op 
het ogenblik, dat de instructies 
de persoon, die deze moet uit
voeren, bereiken en zij mag 
noch de normale bedrijfsYoering 
van de vervoerder beletten ooch 
schade toebrengen aan afzen
ders of geadresseerden van an
dere zendingen; 

c) de instructies mogen nimmer 
het verdelen van de zending tot 
gevolg hebben. 

2. Ce droit s'eteint lorsque Ie 
deuxieme exemplaire de la lettre 
de voiture est remis au destina
taire ou que celui-ei fait valoir Ie 
droi t prevu al'article 13, § I er; a 
partir de ce moment, Ie trans
porteuT doit se conformer aux 
ordres du destinataire. 

3. Le droit de disposition appar
tient toutefois au destinataire 
des l'etablissement de la lettre 
de voiture, si une mention dans 
ce sens est faite par l'expediteur 
sur cette lettre. 

4. Si, en exer~nt son droit de 
disposition, Ie destinataire or
donne de livrer la marchandise 
aune autre personne, celle-ei ne 
peut pas designer d'autres desti
nataires. 

5. L'exercice du droit de disposi
tion est subordonne aux condi
tions suivantes: 

a) l'expediteur au, dans Ie cas 
vise au § 3 du present article, Ie 
destinataire qui veut exercer ce 
droit doit presenter Ie premier 
exemplaire de la lettre de voi
ture, sur lequel doivent etre in
serites les nouvelles instructions 
donnees au transporteur, et de
dommager Ie transporteur des 
frais et du prejudice qu'entraine 
Pexecution de ces instructions; 

b) cette execution doit etre pos
sible au moment ou les instruc
tions parviennent a la personne 
qui doit les executer, et eUe ne 
doit ni entraver I'exploitation 
normale de ('entreprise du trans
porteur, ni porter prejudice aux 
expediteurs ou destinataires 
d~autres envois; 

c) les instructions ne doivent ja
mais avoir pour effet de diviser 
l'envoi. 

2. This right shall cease to exist 
when the second copy of the 
consignment note is handed to 
the consignee or when the con
signee exercises his right under 
article 13, paragraph 1; from 
that time onwards the carrier 
shall obey the orders of the con
signee. 

3. The consignee shall, however, 
have the right of disposal from 
the time when the consignment 
note is drawn up, if the sender 
makes an entry to that effect in 
the consignment note. 

4. If in exercising his right of 
disposal the consignee has orde
red the delivery of the goods to 
another person, that other per
son shall not be entitled to name 
other consignees. 

5. The exercise of the right of 
disposal shall be subject to the 
following conditions: 

a) That the sender Of, in the case 
referred to in paragraph 3 of this 
article, the consignee who wis
hes to exercise the right produ
ces the first copy of the 
consignment note op which the 
new instructions to the carrier 
have been entered ana indemni
fies the carrier against all expen
ses, loss and damage involved in 
carrying out such instructions; 

b) That the carrying out of such 
instructions is possible at the 
time when the instructions reach 
the person who is to carry them 
out and does not either interfere 
with the Donnal working of the 
carriers' undertaking or prejudi
ce the senders or consignees of 
other consignments; 

c) That the instructions do not 
result in a division of the con
signment. 




